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"00pa3", MOCKONBKY JOMyCKaeT MHOKECTBEHHYIO TPAaKTOBKY CMBICIIOB. BolbIlioe 3Ha4eHue Ui CHMBOJIMCTOB UMela padbora
Nmmanywina Kanra «Kputnka uictoro pazymay», B KOTOPO OH BBIZIEISIET JIBE KATErOPUH PEabHOCTEH: TPAHCIICHICHTHYIO 1
TpaHCUeHAeHTaIbHYI0. CUMBOICTHYECKAsT HEs IByX MUPOB - PEAIbHOTO U UIEATBHOrO - OepeT Hadajo UMEHHO OTCIOIA.
Wnes CeepxuernoBeka repepactaeT B HACK MUCTHYECKOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIN CIIOCOOEH MPHOIHU3UTHC K OOKECTBEHHOMY
OeccMepTuro Onaroapsi CIoCOOHOCTH JTFOOUTh. CHMBOJIHCTBI CO3JAI0T JIMPHYECKOTO T'eposi, KOTOPBIH HE SBIISIETCS] OOBIYHBIM
MIACCUBHBIM HaOJII0/IaTeNIeM, HA00OPOT — OHH MPOBO3IJIAIIAIOT YeJIOBEKA TBOPIIOM COOCTBEHHOM pealbHOCTH | CYIBOBI, BEb
B HeM OO’KECTBEHHOE Hauasio. Y CTAaHOBJIEHO, YTO MOCTENIEHHO HJIesl CBEPXUEIOBEKa M3MEHSIET He TOBKO JIMPHYECKOT0 Tepost,
HO M 00pa3 uMTaTelsi, KOTOPOro eNaeT BUIETh MO3T-CHMBOJIMCT — YHUTATENb JODKEH YyBCTBOBATH TO, YTO IBITACTCS
niepenath aprop. Ciemyer OTMETHTh, YTO MEHSFOTCS M 00pa3bl MpHUCYTCTBYIomMe B nod3un. Ilons Bepnen Bce Oomblie
OTXOJUT K AemaTepraiizaiyi. OKpyXKarolie 3BYKH, IIIyM, TOJI0Ca — BCE OHH «TITyXHe», «anekue». Ocodoro oCMbICIEHHS
NpHOOpETaeT CMepTh, OHA IIEPECTAET OBITh 3aBEpILCHHEM YeNIOBEUECKOW JKHU3HHM, OHA SIBIISIETCS YpE3BBIYAlHBIM, OCOOBIM
MOMEHTOM TIepexo/ia B IPYr'yi0 pealbHOCTb, HHOM (opMoii Obitrsi. OH yrensieT Oorblie BHUMaHUs He BHELIHEMY MUpY, a
YyBCTBaM W TIEPEKUBAHMSM, BBI3BAaHHBIM BelllaMH MaTepuaibHOro mMupa. Aptiop PeM0o neMOHCTpHpyeT B CBOeW 11093HMH
COBCEM JpYroil MHUp: >KUBOH, W3MEHUYMBBIM, HAIOJHEHHBII MHOXXECTBOM Belled, a JMPUYECKUIl TIepoil CTaHOBUTCS
IyTEeIeCTBEHHNKOM-0OyHTapeM, KOTOPOro BO3MYIIAET Jito0ast CTaTHYHOCTh. LleHTpabHBIM 00pa3oM SIBIISIETCS YETIOBEK C €ro
pEaSTbHBIMU TTepeKUBaHUAMHU 1 dyBcTBaMU. Ctedan Maiapme co3aeT Mod3uI0, KOTOpasi CIUTAeTCs alloreeM CHMBOJTH3MA:
TO3TY yZaeTcss U300pa3uTh He «BEIIb», a «3PQEeKT» OoT Hee. DTO NPUBOAUT K IOSBICHHIO HOBBIX IIPOHM3BEICHHI, HE
cozleprKalliX 3HAKOB IPENMHAHUS — BCE CBOJUTCS K CIIOCOOHOCTH 4YWTaresisi YyBCTBOBaTh. 110CTENEHHO CHMBOIH3M,
OCHOBAHHBII Ha UJICATCTUYECKOHN (DHITOCO(pHH, M CaM CTAHOBUTCSI OCOOBIM (PHITOCOPCKIM TEUEHHEM.

KnioueBble c10Ba: CHMBOIM3M, CHMBOJMCTBI, HeaIucTHYecKas (IIocodus, CHMBOJI, 3Talbl CHMBOJIM3MA,
nemarepuain3anisi, CBepXyenoBek.

Kaliuzhna Yulia. The Relationship Between the Theory and Practice of Symbolism with the Idealist
Philosophy of 1. Kant and the Idea of Hyperhumen of F. Nietzsche. The article covers the main aspects of the influence of
the ideas of I. Kant and F. Nietzsche on poetry of the French symbolists. The manifestations of idealistic ideas in the work of
poet Symbolists, especially Paul Verlene, Arthur Rambo and Stefan Mallarme, have been analyzed. The notion of "symbol" in
the concept of French symbolism is considered, it is established that the symbol acquires a multi-faceted meaning, is placed
higher than "image", since it allows multiple interpretations of meanings. Of great importance to the Symbolists was the work
of Immanuel Kant's "Critique of Pure Reason", in which he distinguishes two categories of realities: transcendent and
transcendental. The symbolistic idea of two worlds, real and ideal, originates from here. The idea of the Hyperhuman grows
into the idea of a mystical man who is able to approach divine immortality through the ability to love. Symbolists create a
lyrical hero who is not an ordinary passive observer, on the contrary - they proclaim human as the creator of his own reality
and destiny, because there is a divine origin in him. It has been established that gradually the idea of the Hyperman changes
not only the lyrical hero, but also the image of the reader whom the poet-symbolist wants to see — the reader must feel what
poet is trying to convey. It should be noted that even the images are changed in poetry. Paul Verlene is increasingly leaving
for dematerialization. Surrounding sounds, noise, voices — all of them are "deaf", "distant". The death gets a special
understanding, which ceases to be the end of human life, it is an extraordinary, special moment of transition to another reality,
another form of being. He pays more attention not to the outside world, but to the feeling and experience caused by the things
of the material world. Arthur Rembo demonstrates a completely different world in his poetry: living, changing, filled with
many things, and the lyrical hero becomes a rebel-traveler, who is outraged by any static nature. The central image is a person
with his real emotions and feelings. Stefan Mallarme creates poetry, which is considered to be the apogee of symbolism: the
poet manages to portray not "thing", but its "effect". This leads to the emergence of new works that do not contain punctuation
marks — everything is limited to the ability of the reader to feel. Gradually, symbolism, which was based on idealistic
philosophy, itself became a special philosophical trend.

Key words: symbolism, symbolists, idealistic philosophy, symbol, stages of symbolism, dematerialization,
Hyperhuman.
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TPAMATHYHA CIOJIYUYBAHICTH JIECJIB HA
MO3HAYEHHS YACY CYUYACHOI AHTJIIMCBKOI MOBH

VY crarTi BHCBITJIEHO KaTeropiro 4acy B JIIHTBICTHYHOMY acCIeKTi, CYKYITHICTh 3ac00iB BHPa)KEHHS YaCOBHX
BiIHOIIIEHD 32 JIOIOMOTrOI0 JIIECIIB Ha MO3HAuYeHHs Yacy. OKpecieHO PUYMHY, SIKi 3yMOBIIIOIOTh MOTpe0y B TOCIIHKEHHI
CY4acHOr0 CTaHy IpaMaTHYHOI Ta JICKCHYHOI CEMAHTHKH, TpeIMeTa, 00’ €KTa, METOMIB Ta 3aBIaHb. Mera Ili€l pO3BIIKA —
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JIOCIIAUTH TpaMaTUYHy CIHONYYyBaHICTb, 110 € OIHHUM 13 THIIIB CIONYYyBaHOCTI, ECTIB HA MO3HAYEHHS Yacy, 3/1aTHICTh
TEMIIOPAILHUX JIE€CITIB BCTYNATH y 3B’SI3KH 3 1HIIMMHU CJIOBaMH Ha PiBHI MiAKIaciB. [ pamaTryiHa CrIoNyqyBaHIiCTh KIIaciB CITiB
OIKCYETHCSI MOZIEISIMU TPaMaTHYHUX 3B SI3KiB, Kl SBISFOTH COOOIO 1HBapiaHTH, IO SIKMX Y MOBJICHHI YTBOPIOETHCS MHOKUHA
KOHKPETHHUX CIIONTy4eHb, KOKHE 3 SIKMX MOBTOPIOE BCI PEJIEBAHTHI O3HAKM MOAYJL. Y IbOMY JIOCII/PKEHHI MH ONEPYEMO
TIOHATTSIM «T'PYIIa», OCKLUIBKH, JOCIIDKYIOUM CYKYITHICTh 3B’SI3KiB, Yy sIKi BCTYIA€ aHaIi30BaHE CIIOBO, MAEMO CIIPaBy He
JIMIIIE 3 CIIOBOCTIONY4YeHHsM. [Ipy aHami3i 3B’S3KIB CJIOBa y PEUEHHI Y JOCHTIPKEHHI TOBOPHMO TIPO 3B'SI3KM MK 4JIEHaMH
PEUEHHSI: IMIMET — TPHUCYIOK, MPUCYJOK — JONATOK, MPUCYAOK — oOCTaBUHA. PO3PI3HAEMO CYpSIHICTH 1 MIAPSIIHICTD SIK
OCHOBHI TWNHW 3B's3Ky. [Ipy mifpsmHOMY 3B’S3Ky OIMH 13 €JIEMEHTIB JOMiHye Haj OpyruM. JloMiHyBajbHAa OJWHUIIS
Ha3MBAETHCS SIAPOM, a 3B’SI30K — SUICPHUM. 3aJIOKHE CJIOBO HA3MBAEThCS Al TOHKTOM, a 3B’SI30K — aJi FOHKTHHUM.
[poanamizoBaHo 14 miecriB, siKi HECyTh MAaKCHMyM HaBaHTa)KCHHsI JOCIIHKYBAHOI TEMITOPAJIbHOI O3HAaKW. BumineHo u
ornrcaHo 32 Mozieli TpaMaTHYHKX 3aB’sI3KIB Y JII€CIIOBaX Ha MO3HAUEHHs Yacy, 14 Mopenei i3 SKux siiepHi (3 TOMiHYBaIbHUM
crmoBoM), 3 Mopmeneil an’toHKHMMHK (i3 3aJI©KHMM CJIOBOM) Ta 15 Mopmeneil i3 mpeaukaTHBHUM 3B’s3koM (i3 ABOMA
JIOMIHYBaJILHUMHU CIIOBaMH). 3’sICOBaHO, IIO JOCITIIKYBaHi JI€CIIOBA MOXYTh OYTH 1 SIIEPHUMH €lleMEHTaMH Y TPy, i
3ISKHUMH eJIeMEHTaMU TpymH. JIOCHiKEHHS] TEMIIOpPaIbHOI JIEKCHKH 4Yepe3 TPHU3MY IpaMaTH4HOI CIIONyYyBaHOCTI
3aUIIAETHCS TIEPCIEKTUBHAM. Takuii MiiXiJ JO BHBYEHHS I'PaMAaTHYHOI JIEKCHYHOI CEMaHTHKU JIa€ 3MOTY DPO3LIMPHTH
YSIBJIEHHSI PO 00’€M rpaMaTUYHOI CEMaHTHKH CJIOBA Ta THX HPOLIECIB, sIKi B HHOMY BiJJOYBaIOTHCS.

KarouoBi cjioBa: yac, TeMIIOPaJIbHICTh, TPaMaTHYHA CIIOMYYyBaHICTh, MOZICNb, SICPHUI 3B'SI30K, aj IOHKTHHMA
3B'A30K, NPETUKATUBHUHN 3B'S30K.

ITocranoBka HaykoBoOi npodjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. Yac — oflHa 3 yHIBEpCAJIbHUX KaTeropii,
sIKa 3alOBHIOE COOOI0 BCI JIii Ta MOAIl B KHUTTI JIFOAMHU ¥ BOJHOYAC TO-PI3HOMY BimoOpaxkae ix. 3
IHIIOro OOKy, yci BUIM 4acy BTUIIOIOTH Y cOO1 BIIHOUIEHHS 1HIMBIIA J0 4Yacy B3arail, y YoMy i
MIPOSIBIIIETHCS OJIHA 3 XAPAKTEPUCTHK aKTUBHOCTI 0COOKMCTOI camocBiioMocTi [176, c. 57]. BiguyBaroun
IUIMH Yacy, MOro BIUIMB HAa MarepiajbHI Ta JyXOBHI 00’€KTH MIMCHOCTI, JIFOJMHA YCBIIOMIIIOE, IO
JyMKa PO Yac MOCTIHHO MPUCYTHS B 1i CBIIOMOCTI, 3MYLIYIOUYH BiUyBaTH NPUPOLY Ta celudiky miei
KaTeropii, o He MOXKe He TIO3HAYMTHCS Ha MOBHOMY DiBHI [8, c. 7].

JlocnimkeHHs akTyajabHe, OCKUTbKU I PitocodiB mpobdiiemMa yacy € mpooeMOor0 po3yMIHHS
OJHI€T 3 HaAMOUIbII 3araJbHUX Ta (yHIAMEHTAJIbHHUX, KOPIHHMX yMOB OyrTs. CbOrofHi >k0jaHa
¢dutocodcbka Teopist He TpoxoauTh MOB3 i€l mpodmemu [10, c.121]. TemmopanpHa nekcuka
IIPOJIOBKYE MPUBEPTATH yBary JIHIBICTIB. [0 BUBUEHHS CIIB 13 TEMIIOPAILHUM 3HAYEHHSM Yy PI3HUMN
yac 3BepTaiocs Oarato Binomux MoBo3HaBIIB: E. bensenict [4], P. A. XKaneiiko [6], H. I1. Kanonik [9],
0. O. IMore6ns [12]. M. I. Pynomerkina [13]. O. B. Tapacosa [15]. Ixai mocmimkenHs Binpi3HAIOTHCS
OJIHa BiJ OAHOI JMIIE O0OCATOM JOCIIKYBAHOIO Marepiaiy (Bif aHali3y OKPEMOi TEeMIOPaIbHOT
JIEKCEMH JI0 JIOCITI/DKEHHS JIEKCUYHOI TEMIIOpaJbHOI CUCTEMH) Ta MPUHLMIAMUA BUBYEHHS MOBHOIO
Matepiary. A 3 iHmoro Ooky, Taki HaykoBui sk H. H. Amocosa [1], }O. 1. Anpecsa [2] naBHO
3BEpHYJIM YBary Ha 3B’SI30K MK CTPYKTYPOIO 3HAYCHHS CJIOBA 1 HOTO CITOJTydyBaHICTIO, TPOTE JIOCI TaK 1
HE pPO3B’S3aHO TMTAHHSA, YU CEMaHTHKa OOYMOBIIOE OCOOJIMBOCTI CHOJYYyBaHOCTI, 4YM, HABIaKH,
CTOJTYIyBaHICTh 0OMEXKY€E JICKCUYHE 3HAYCHHS

Otrxe, MeTa 11i€1 PO3BIIKM — JOCTIIUTH IPaMaTU4Hy CIIOJIY4yBaHICTb, III0 € OJHUM I3 THUIIIB
CIIOJIy4yBaHOCTI, JIIECITIB HA MMO3HAYEHHS 4acy, 3[aTHICTb TEMIIOPAIbHUX JIE€CITIB BCTYNATH Y 3B SI3KU 3
HIIIMMU CJIOBaMH Ha PIBHI IMiIKIIACIB.

Jnst ocsrHEHHS. IOCTABJICHOT METU MOTPIOHO PO3B’A3aTH HU3KY 3aBAAHD!

1) BimiOpaTH AieciioBa Ha MO3HAYECHHS Yacy; 2) BU3HAYUTH JIOJIO CEMH TEMITOPATHHOCTI B CEMaHTHUHII
CTPYKTYpl JOCTIDKYBAaHUX JI€CTiB; 3)BUAUIMTA JIECIIOBA 3 MAaKCUMaJbHUM HaBaHTAKEHHSIM
TEMIOPAILHOT O3HAKW;, 4) YCTAHOBUTH TpaMAaTWYHUK 3B’S30K M OMHCATH MOJEIl TpaMaTHIHOL
CTOJTyIyBaHOCTI B JIIECTIOBAX HA TIO3HAYCHHS Yacy.

MeTtoau Ta METOAUKH JAOCTIIZKeHHsl. Y HAIIOMY JTOCTIKEHHI BUXOJUMO 3 TIOJIOKESHHS, 1110
Kareropis yacy mae ¢inocodcrkuid, HI3UUHUN, KOHIENTYyaIbHUNA Ta JIHTBICTUYHUN aCTIEKTH, 3 SIKUX
TepIIl TPU € CTOPOHAMU OJJHOTO LIUIOTO, a OCTaHHIM MIABJIaJHUN MEpILnM, ajleé Ma€ CBOIO CHEUUPIKY.
OBUYHMN acHeKT Yacy BKJIIOYAe MpoOJIeMH CITIBBIIHOLIEHHS yacy M MaTepii, sIKi pealbHO ICHYIOTbH
HE3aJIE)KHO Bl CBIIOMOCTI JIFOJUHH.

VYcynepeu 340poBOMY IUIy3/ly 4Yac HE € YHMMOChH, IO ICHye came co0O0, a HaJIeXKHUTh 0
KaTeropii, sika 3aJa€ peaJbHOCT1 CBOIO aOcTpakTHY popMy. HenoctatHbo nuiie roBOpUTH PO Yac Sk
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PO IIOCH, IO MEPEMIIIAETHCS 3 OJJHOTO BUMIPY B 1HIINN, HE3AICKHO Bill peabHOTO OyTTS pedei — i3
MailOyTHHOTO B MUHYJIE a00 3 MHUHYJIOrO B MaiOyTHe. PeanbHuil yac 3aBXIu € PI3HUM, MO-PIZHOMY
3B’SI3aHUN 1 TO-pI3HOMY PpO3JAUICHUH, MO-pI3HOMY pPO3MOAUIEHUM Ta BHU3HAYEHUM, MO-PI3HOMY
HanoBaenu [10, c. 119]. Omxke, y HamoMmy AOCTIDKEHHI BIJIITOBXYEMOCS BiJl TaKUX TMOHSTH:
peanbHUil yac sK Qopma OyTTsS MaTepialbHOrO CBITY; KOHLENTyaJbHMHA uac sk ¢opma Horo
BIIOOpayKe€HHS B JIIOJCHKIM CBIAOMOCTI y BHUIVIAJI YacOBHX IOHSITh Ta MOBHMH 4Yac sIK Qopma
[Ipe3eHTalli LUX IOHATh HA MOBHOMY PIBHI.

MoBHUIT 4Yac TPaKTyeTbCsl B CHHXPOHHOMY Ta JIaXpOHHOMY acCHEKTax BIINOBIIHO [0
CHUHXPOHHHUX Ta JIaXpOHHUX OIKCIB MOBU M OO’€KTHBHUX (DI3MYHUX KaTeropil OJHOYACHOCTI Ta
rocminoBHOCTI Toii [10].

Ha nymxy M. M. MakoBCbKOTO, JIIHTBICTUYHUI aCHEKT BUBYEHHS 4acy IOJISITAaE B CYKYIHOCTI
3aco0iB Ta crnocoOiB, 10 BUPAXKAIOTh JaHl BIIHOILLIEHHS, NMPUPOJHA MOCTyNalbHa (hopMa ICHYBaHHS
SKUX € JIHIBICTUYHUM 4YacoM [179], koTpuil Brimodae B ceOe yac rpamMaTUYHUN (MOP(OIIOTTUHUIA,
CUHTAKCUYHMI), JIGKCMYHUH (CYKYIHICTh 3acO0IB BHPaXXEHHS YacOBUX BIIHOIIEHb 3a JOMOMOIOIO
CHeHiaTbHOI YacOBO1 JIEKCUKH) Ta KOHTEKCTYaJIbHHN 4Yac (CYKYIHICTh CHOCOOIB BHPaKEHHS 3aCO0aMu
KOHTEKCTY 1 CTHJIIO €JHOCTI (p13UUHOTO Ta (10co(CHKOro acreKTiB A0oCHKeHHs kareropii) [97, c. 112].

Jns BinOOpy JIEKCMYHUX OJMHHUIb, 30KpeMa [I€CIiB Ha IMO3HAYEHHS Yacy, BUKOPHCTaHO
CIIOBHUK-Te3aypyc Poxke, OCKUIbKM B HbOMY IPOIIOHYIOTbCS 3IPYNOBAaHI CEMAHTHUYHI MIKPOMOJIS
TEMIOPAIbHUX JI€CIB, IO CKIanaoTh 43 nexkcuuHi oxuuunl. I[lopiBHiorounm aediHimii aBOX
toymaunux (Webster’s New World Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary) Ta ogHOTO
nepexyagHoro cinoBHUKIB (English Russian Dictionary by Muller), cemantuune MikpormnoJe
TEMITOPAIbHUX JIECIIIB 3MEHILYEThCS J10 25 JEeKCUYHUX OUHUIb. Ha HacTymHOMY eTari BU3HA4aeThCs
J0JIsl CEMH TEMIIOPAIBHOCTI B CEMAHTHYHIM CTPYKTYpl JOCIDKYBAaHHUX JI€CIIB Ta BH3HAYAETHCS
cryniab ii yctameHocTi (K), 1m0 BH3HAYaeThcs PI3HUIICI0O MDK MaKCUMAJIBHUM 1 MIHIMAJTbHUM
3HAYCHHSIM JIOJII CEMU TEMITOPAJIBHOCTI KOKHOTO JieciioBa. BuaiieHo 5 Tpynm Ta Ti Ai€CioBa, IO
BXOJATh JI0 MAaKCHMAJIbHOI'O, BHCOKOIO Ta BHIIE CEPEIHBOIO CTYMEHIB JOCIDKYBAHOI O3HAKH Ta
HECYThb MAaKCUMYM HaBaHTaKEHHSA. 3a JAHUMH HAILIOr0 JOCHLDKEHHS, TakuMu € 14 miecmiB. Otrxe,
00’€KTOM JOCIIPKEHHS € IECIIBHA TPYIIA, 10 CKJIATY SKOi BXOATH JIIECTOBA HA MO3HAYEHHS 4acy: fo
diddle, to dillydally, to idle, to measure, to while, to take, to adjust, to continue, to trifle, to dally, to
regulate, to occupy, to span, to harmonize.

Pesyabratn Ta muckycii. /lociipkeHHsT KOMOIHATOPUKM B I'paMaTUYHOMY IUIaHI MOBHHHE
PO3KpUTH CUHTaKCUYHI Ta CHHTarMaTU4H1 3B’sI3KH cj1oBa [ 16, c. 66].

[Ipu anani3i 3B A3KIB CJIOBA B PEUCHHI, 3a3BUYaii, TOBOPSATH PO 3B S3KM MK WIEHAMU PEUCHHS:
M1IMET — IPUCYAOK, IPUCYIOK — J0IATOK, IPUCYIOK — obcTaBuHa [ 3, c. 200].

[HmMi miaxig 10 BUBYEHHS 3B'S3KIB Y PEUEHHI NOJArae y BHUIUIEHHI THIIB 3B’SI3KY, IO
BCTAHOBJITIOIOTHCS HE3AIEKHO Bl CHHTAKCHYHOT (PYHKIIIT CITIB — LI KEPYBaHHSI, Y3Tr0LKEHHS, IPUIIATaHHS.
[Mumu TramMu 3B’S13Ky BU3HAYAOTHCSI MOP(OJIOTTYHI POPMHU CITiB, 3B’ s3aHUX MK co0oto [11, c. 80].

AJie MOXJIMBUI 1€ 1 TPeTii MiAXiA, IpU SIKOMY BCTAHOBIIIOETHCS XapakTep 3B’SI3KY, SIKUHA He
BKazye Ha Mopdosoridai GopmMu KiaciB CiiB, MO CIOJYy4YarOThCS, HE HAa CHHTAKCHYHI (QyHKIIT
JIEKCUYHUX OJIMHMIIb Y PEUCHHI, a BPaXOBYE JIMILE HASBHICTh UM BIICYTHICTh JOMIHAIIIL.

TpaauuiitHo PO3pIBHAIOTH CYPAIHICTH 1 MIAPAIHICTH SIK OCHOBHI THUIM 3B’s3Ky. Ilpote 1me
JI. €npMeneB Bif3HAyaB, IO BIAHOIIEHHS MDK JIBOMA €IEMEHTAaMH B PEUYEHHI MOXKYTb OyTH TpPhOX
TUIIB: IHTEpAeNeAeHIll (IBOCTOPOHHS 3aJE€XKHICTh), JETepMiHALll (OAMH eJEeMEHT OOOB'SI3KOBO
nepeadavyae HasSBHICTh APYroro) 1 KOHCTENAMil (HI OJWH 13 JBOX WICHB HE mependadyae iCHyBaHHS
npyroro) [5, c. 300].

VY JIHTBICTUIN TPUHAHATO BBAXATH, IO CYPSIHUM 3B’S30K €JIEMEHTIB Tepeadavae ix
PIBHOIIPABHICTh 1 HE3AIEKHICTh OJIMH BiJ] 0JIHOTO. BiH XapakTepu3yeThesl BIICYTHICTIO IOMIHALIT MK
rpaMaTHYHO 3B’SI3aHUMH CIIOBaMH. SIK pe3ysbTaT I[bOT0, JIKCHYHI OJJMHUII HE 00YMOBJICHI B3aEMHUM
(1IKCOBaHUM MOJIOKEHHSAM 1 MOXKYTh MIHATH PO3MIILIEHHS IO BIIHOLIEHHIO OJIUH 10 ojaHoro [7, c. 10].
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[Ipote nesiki BUeH1 BBaKAIOTh, L0 WIEHH CYPSIHOI IPYIU HE 3aBKIU MOXKYTb MIHATUCS MICIISIMU.
VY pe3ynpTari HbOro B CHHTaKCHUCI aHIIIIHCHKOI MOBU BUIUISIOTHCSI CUMETPUYHI CYpS/IHI TPYIH, Y SKUX
KOMITIOHEHTU MOXYTb MIHSTHUCS MICLSIMH, 1 HECUMETPHYHI, Y SIKUX 11€ MOXJIUBO |5, ¢. 120].

[Ipu migpsaHOMY 3B’SI3KYy OJIMH 13 €JIEMEHTIB JOMIHYE HaJ ApyruM. JIoOMiHyBalbHa OJUHULL
Ha3UBA€TbCA SIPOM, a 3B’A30K — SACPHUM. 3ajl€KHE CJIOBO HA3UBAEThCS aJ IOHKTOM, a 3B’SI30K —
aJ FOHKTHUM.

3a CTPYKTYpOIO HIPsI/IHI TPYIH MOXKYTh MaTH 1J1iB€ pO3TAIlyBaHHS a1 FOHKTIB, 1 1pase [14, c. 35].

[IpenukaTBHUIA 3B’SI30K — I1€ B3a€MO3AJICKHICTh, SIKA ICHYE MDK MIIMETOM 1 TPUCYTKOM
oOuBa ciioBa € JoMiHyBaTbHUMU |5, ¢. 200].

JliecnoBa MOKyTb BCTYNATH y HiAPSIHI sJepHI Ta aJ IOHKTHI, NpPEJIUKAaTUBHI 3B’SI3KH,
HaNpUKIAA: MAPATHUNA SIIEpHUM 3B’S30K: continue at once;, MIPSTHUNA aJl’IOHKTHUI: a reason to
continue, peIMKATUBHUN 3B SI30K: it takes.

I'pamatnyHa CrOMYy4yBaHICTh KJIACIB CJIB OMHCYETHCS MOJACISAMH TpPaMaTUYHHUX 3B’S3KIB.
Mogenb sBise co0OK0 I1HBapiaHT, MO SKOMY B MOBJIEHHI YTBOPIOETHCSI MHOXKMHA KOHKPETHHX
CIIOJIy4€Hb, KOXKHE 3 SIKMX MOBTOPIOE BCl PEJIEBAHTHI O3HAaKM Moyl TakumMu o3HaKamMu MOJEN €:
1) TMD rPaMaTUYHOTO 3B 3Ky MDK KOMIOHEHTaMH 3aJI€XKHO B1J1 POJIL IOCTIHDKYBAHOTO CJIOBA: SIIEPHUM,
a/l’IOHKTHUH, NpEeIUKaTUBHUM, CYpsIIHHMM; 2) CTpYKTypa MOJENi, SKa BU3HAUYAETHCS: a) XapaKTepOM
JPYroro KOMIOHEHTa, SIKUM MOe OyTH CJIOBO (IMEHHHK, MPUKMETHHK, NMPUCITIBHUK 1 T. JI.), CJIOBO 3
(bopManbHO TMOEAHYBAJIBHUM €JIEMEHTOM (IMEHHUKOM, NPUIMMEHHHKOM), KOMIUIEKC a00 pedeHHS;
0) 06’eM MoJ€en1 (KUIBKICTD CKIIAJat0uH i1 €IEMEHTIB — JBOEIIEMEHTHI, TPUEJIEMEHTHI 1 T. 11.).

[Ipu BcTaHOBIEHHI MoOjeled MU KepyBajHMCi THUMU CaMUMM MpPUHIMIAMH L0 ¥ aBTOpH
«YacTOTHOrO CJIOBHHMKA CIOIY4yBaHOCTI CydacHOI aHIUIIMCbKOI MOBW». [l 3amucy mogeneil cioBa
KOJYIOTHCS 3arajbHONPUMHATIMHA CUMBOJIAMU I'paMaTHYHHUX KJIAaciB CNiB: IMEHHUK-N, H1€CIOBO — V,
IPUKMETHUK — A, npuciiBHUK — D, npuiimenHuk — Prp, cnomyunuk — Cnj. o cknany ciiB
MIPUPIBHIOETHCS TAKOXK MIIPSIIHE PEUEHHS], AK€ KOJIYEThCSI CUMBOJIOM S. Y Mexax KJaciB BUIUISIOTCS
nesKi ix popmu, gKi GYyHKUIOHAIBHO MIPUPIBHIOIOTHCS 10 CAMOCTIHHMX KIIAciB, a came: V= — IH(]IHITUB,
V en — ni€enpuKMETHUK MUHYJIOTO 4acy, V ing — MIENPUKMETHHUK TENEPIIHbOI0 Yacy Ta FrepyHIii.

Jlo xmaccy, KpiM NpPHUCITIBHUKIB, HaJeXaTh TaKOX MPHUCIIBHUKOBI 3BOPOTH THUIY at least, at
once, atall 1T. 1.

CuMBOJIOM prp KOAYHOTbCS SIK MPOCTi, TaK 1 MOXIIHI CKJIAJHI Ta IPYNOBI NPUUMEHHUKU: in,
during, within, up to, instead of T. .

Jlesiki cioBa atoTbes y (popMysil y sIBHOMY BUIISL, TOOTO HE KOAYyIOThcsA. CroyM HaJleXarh:
1) cypsmHi Criony4YHUKU and, neither...nor; 2) cnoBa as, than; 3) 3aiiMeHHUK 1t; 4) CTIOBO there, sike
BXOJIUTh Y 3BOPOT there is; 5) CIIOBO HEUITKO1T KaTeropiaabHOI MPUHAIISKHOCTI like.

[Ipy xoxyBaHHI B MOJESIX 13 MIAPSAHUM 3B’SI3KOM SIIEPHE CJIOBO HIIKPECIIOEThCS: fake an
hour V N.

VY npenMkaTuBHUX MOJIEISIX KOYKEH €JIEMEHT MIIKPECIIOEThCS OKpeMo: she continued N V.

3a HasgBHOCTI y (popMysIl ABOX CUMBOJIIB OJIHOTO 1 TOTO K Kiacy (y HAalIOMY BHUIAAKY JI€CITIB)
aHAJTII30BaHMM MTO3HAYAETHCS 3HAKOM : produce to continue V V’=.

Komruieke, sikuii po3riisigaeThCs sIK €IMHE IIUJIe, MMO3HAYAEThCS JIraTyporo: she continued to
flounder N V’V=

3ayBaKMMO, II0 B HAIIOMYy MIAXOJl A0 BUAUIEHHS MOJENed 3B’A3Ky € PpO30DKHICTH 13
MIPUHIUIIAMH, IPUHHATUMU aBTOPaMU 3raJJaHOT0 YacTOTHOTO CJIOBHHMKA, @ CaMme: aBTOPH YacTOTHOIO
CIIOBHUKA HE PO3PIBHAIOTH MOPSAOK CIIAYBAaHHS €JIEMEHTIB y MOJIENI, 10 BEJE J0 TOTO, IO B JESKUX
BUIIAJIKaX MOJIEJb HE BIANOBIZAa€ pPeaJbHOMY pO3TAlIYBaHHIO CIIIB Yy MOBJIEHHEBOMY moTtoml. Tak,
Hanpukiaja, y Mmojeni N V nopsok CUMBOJIB 3aIMILAETHCS HE3MIHHUM, 1110 3aTPYAHSE PO3MEKYBATH
CTHIONy4YeHHSl THITY continued Soames, she continued. Ha Hamy aymKy, 11 MOJIENIb OXOILIIOE
CIIOJIyYEHHS TUITY MIPSIMUH MOPAIOK she continued Ta 3BOPOTHINA — continued Soames. Ane Mu Bce 0JTHO
MOJIEJTIIOEMO iX 0JHaKOBO sIK N V.

Sk pe3ynbTaT BHUXIIHMHA I1HBEHTap MOJENE CIOMY4yBaHOCTI JIECTIB Ha IMO3HAYEHHS Yacy
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BKITIOYae 32 Mojeri, 3 SAKUX sjepHuX mojenei — 14 (abo 43,75 %), am’roktHUX — 3 (9,38 %),

npeaukaTuBHUX — 15 (a60 46,87 %):
Anepui moaei:

OV continue!

D Ven long continued

V N while the hours, took three months; occupied
much of his day, continue their work

V, N take, but a minute

V A have taken longer

V D continued at once; still continued; take so
long

V_ V= ook to get; takes to

AN’IOHKTHI MoaeJi:

YV V’=produce to continue

V Ving continued packing, continued getting down

V Ven continued uninterrupted

Ving N continuing his speech; measuring him by
the yardstick

V prp N continued for along time, continued in a
false voice, continued for three weeks; while away
tradition; idled across the street

V’ NV= took him to build; find out,; continue to be

V prp N prp N continued through a set of ten

V N and N rook only a quiet afternoon and an
evening

NV= reason to continue; nothing to while; somrthing to occupy her

D as V=50 as to continue
IIpenukaTuBHi MoaeJIi:

N V it takes; his voice continued, regulate a thing
V’ing V= continuing to act
N VprpN this continued through the few days

N V’Ving she continued blinking; I continued eating
N V’V= she continued to wear; he continued to
stare; John continued to smile; I was not beginning
to idle

V' prp N V= take for a letter to get

V prp N occupied only a small part of his time; take

N Ven temperature taken every hour

A V=shy to continue; able to continue

N VN a man can’t take time; they continued
their conversation

N VD that took so long; it didn’t take long

N VV’=he had proposed to continue, Jilles was
going to continue; hours had to be occupied

N VV’ing she demanded continuing
V=V A to continue is possible

a couple of hours, occupied two men_for half an hour
N prp Ving reason for continuing

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH MNOAAJIBIIOIO JocaimkeHHs. OCKUIbKA TMpoOiemMa dvacy
OaratoacrekTHa, TO KOJIO IHTaHb, TOB’S3aHUX 13 HEIO, HeBHUeprmHWA. Yac — 11e mopsjok Ta mipa
peanbHOTo OYTTS, IOTO PEasTbHOTO 3B’S3KY 3 MOCIIIOBHICTIO, 1€ HE JIMIIIE TPUBAIICTD SIKOTOCh ICHYBaHHS],
He Juie (pi3UYHe ICHYBaHHS JIFO/IMHY, aJie I JIFOJICBKOrO BUPA)KEHHS Ta caMOBUpaxKeHHs. JloCIpKeHHS
TEMIIOPAIBHOT JISKCUKH Yepe3 IMpU3My T'paMaTUYHOI CIIOIYYyBAaHOCTI 3aJIMIIAETHCS NEPCHEKTHBHUM.
Takuii mioxin A0 BUBYEHHS TPaMaTUYHOI JICKCHYHOT CEMAaHTHKH Ja€ 3MOTY PO3MIMPHUTH YSBIICHHS PO
00’eM rpamMaTHYHOI CEMAaHTHKHM CJOBa Ta THX MpPOLECIB, sIKI B HbOMY BiIOyBaroThcs. | LTKOM €
OYEBUHUM, L0 NP aHaJi31 3B SI3KIB CJIOBa y PEUYEHHI, 3a3BUYail, TOBOPATH IPO 3B SI3KM MK UI€HAMU
pEUEHHS: TIIMET — TPUCYIOK, TPHUCYIOK — JOJIATOK, MpUCYIOK — obOctaBuHa OTXe, MOCTIKYBaHi
JiECTIOBA MOXKYTh OYTH 1 SIIEPHUM €JIEMEHTOM IPYIH, 1 aJ1 FOHKTHUM. KpiM TOro, BOHM MOXYTb BXOAUTH
B CKJIaJ] IIPEAUKATUBHOI IPYIIN.
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Kanonux Hatanus. 'pamMmaTnyeckasi coyeTaeMoCTh IJIAroJioB JJisi 0003HAYEHHMs] BPeMEHH COBPEMEHHOI0
AHIVIUICKOro A3bIKA. B cTaThe OcBellleHa KaTeropHs BpeMEHH B JIMHIBUCTHYECKOM acleKTe, pacCMOTPEHO COBOKYITHOCTh
CpPEICTB BHIPQKEHHUSI BPEMEHHBIX OTHOIICHHI C TIOMOIIBIO IJIAaroioB Uil 00o3Ha4ueHns BpemeHH. OmpeeneHo MpUYHHbI,
KOTOpbIE 00YCIIOBIIIM HEOOXOUMOCTh HCCIIEI0BaTh COBPEMEHHOE COCTOSHIE IPaMMAaTHYECKOH 1 JIEKCHYECKOH CeMaHTHUKH,
npenMera, 00beKTa, METOIOB U 3a4aHuii L{eibro TaHHOH CTaThu ABJIAETCSA UCCIIEN0BATh IPAMMATHYECKYIO COYETAEMOCTh, UTO
SIBJISIETCSl OJTHAM M3 TUIIOB COYETAEMOCTH, TJIarojoB sl 00O3HAYEHHS BPEMEHH, CIIOCOOHOCTh TEMITOPAJIBHBIX IJ1aroiioB
BCTYIATh B CBSA3H C APYTMMH CIIOBAMH Ha YPOBHE TOJKIACCOB. I paMMaTHUeCKast COUETAEMOCTb KIIACCOB CIIOB OIMMCHIBACTCS
MOJIEIISIMM  TPAMMATHYECKUX CBSI3eH, KOTOpBIE IPENCTAaBISIIOT COO0OW WHBAapHAHTHL, IO KOTOPBIM B peud 00pa3yercs
MHO)KECTBO KOHKPETHBIX COYETaHHM, KaKIoe W3 KOTOPBIX IIOBTOPSET BCE pENIeBaHTHBbIE NPU3HAKM MOAyIu. B aToM
HCCIIEIOBAaHUN MBI ONEpUpPYEM MOHATHUEM «TPYIIIa», MOCKONBKY, UCCIEIYs] COBOKYITHOCTh CBS3€H, B KOTOpBIE BCTYIAeT
paccMaTpuBaeMoOe CIIOBO, MBI MMEEM JEN0 HE TOINBKO C CIOBOCOYETAHHEM. AHAIM3MpYs CIIOBA B MNPEIIOKEHHH B
HCCIIEIOBAaHNU TOBOPUM O CBS3X MEXIY WICHaMM HMpEUIOKEHUs: MOMIEkKAIIee - CKa3yeMoe, CKa3yeMoe - JIONOIHEHUE,
CKazyeMoe - OOCTOSITENBCTBO. PaznnuaeM COYMHHTENHFHOCTh W IMOJYMHUTENIBHOCTh KaK OCHOBHBIE THITHI CBsizeil. [lpu
MIOAYMHUTEIBHON CBSI3M OIMH U3 AJIEMEHTOB JOMHUHMpPYET Hal ApyruM. JIOMUHMpYOIIas €AMHUIA HA3bIBAeTCA SIPOM, a
CBSI3b — siepHas. 3aBUCHUMOE CJIOBO HA3bIBACTCs aIbIOHKTOM, a CBsI3b — aJbloHKTHas. IIpoaHammsupoBaHsl 14 rmaronos,
KOTOpble€ HECyT MAaKCUMyM HAarpy3KH HCCIeqyeMOod TeMIOpalbHOW Npu3HAKU. BeimeneHsl M ommcaHel 32 Moaenu
rpaMMaTHYecKHX CBs3e B riaronax Juisi oOO3HaueHWs BpeMeHH, 14 Monenedl M3 KOTOpBIX SIBISIIOTCS SIEPHBIME (C
JIOMUHHUPYIOIIIM CJIOBOM), 3 Mojesiell abloHKHUMBI (C 3aBHCHMBIM CJIOBOM) U 15 Mopernei ¢ NmpenuKaTUBHOM CBSI3BIO (C
JIBYMSI TOMUHUPYIOIIIMH CJIOBaM ). Y CTAHOBJIEHO, YTO MCCIEAyeMbIe INIarojbl MOTYT OBbITh KaK SIIEPHBIMU DJIEMEHTaMU B
TpyIIe, TaKk ¥ 3aBUCUMBIMHU 3JIeMEHTaMu Ipynmsl. VccnenoBanue TeMIopaabHON JIEKCHKU Yepe3 MpU3My rpaMMaTHIeCKOM
COYETaeMOCTH OCTAETCsI EPCIIEKTUBHBIM. TaKol MOAXO/ K U3yYEHHIO TPaMMAaTHIECKOM JTEKCUIECKON CeMaHTUKU TI03BOJISIET
PacCIIMPUTH NPECTaBlIeHHe 00 00beMe IPaMMaTHIECKOH CEMaHTHKH CIIOBA M TEX MPOLIECCOB, KOTOPBIE B HEM IIPOKCXOMIAT.

KnroueBble cii0Ba: BpeMs, TEMIIOPAIbHOCTb, TI'paMMAaTHYECKas COYETAEMOCTb, MOJENb, SIEpHAas CBSA3b,
aIbIOHKTHAS CBSI3b, IPEAMKATUBHAS CBSI3b.

Kanonik Nataliya. The Grammatical Compatibility of the Verbs of Time of Modern English. The article
highlights the category of time in the linguistic aspect, a set of means of expressing time relations using verbs to denote time.
Reference has been made to the subject and object of grammatical and lexical semantics, as well as to the tasks undertaken
and the methods used in this research; the reasons for which modern research relating to lexical semantics can be considered
necessary are outlined as well. The purpose of this article is to investigate the grammatical compatibility, which is one of the
types of compatibility, of the verbs of time, the ability of temporal verbs to interact with other words at the level of subclasses.
The grammatical compatibility of the classes of words is described by models of grammatical connections, which represent
invariants, in which a plurality of concrete combinations is formed in the speech, each of which repeats all the relevant signs
of the module. In this study, we use the term "group", since, by investigating the totality of relationships that the word under
consideration comes into, we are dealing not only with the phrase. In the analysis of the relation of the word in the sentence in
the study we talk about the links between the members of the sentence: subject - predicate, predicate - application, the
predicate - the circumstance. We distinguish between composition and subordination as the main types of communication.
When the connection is subordinated, one of the elements dominates the second. The dominant unit is called the kernel, and the
connection is nuclear. Dependent word is called adjunct, and the connection is adjunctive.14 verbs, which bear the maximum
load of the temporal characteristic feature have been analyzed. 32 models of grammatical connections in temporal verbs have
been identified and described, in which 14 models are nuclear (with the dominant word), 3 models are adjunctive (with
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dependent word) and 15 models with predicative connection (with two dominant words) It has been found out that the verbs
studied can be both nuclear elements in the group and dependent groups of the group. The study of temporal vocabulary through
the prism of grammatical compatibility remains promising. Such an approach to the study of grammatical lexical semantics
allows us to expand the idea of the volume of grammatical semantics of the word and of the processes that take place in it.

Key words: time, temporality, grammatical compatibility, model, nuclear connection, adjunct connection,
predicative connection.

VK 81:378.016]:005.32
Banenmuna Kupuxunuya, Temana Illesuyk

PO3BUTOK MOTUBAIIMHOI COEPU CTYJIEHTIB Y ITPOLIECI BUBYEHHSI
THO3EMHOI MOBH 3A TIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSM

VY craTTi pO3NISIHYTO MHUTAHHS CTPYKTYPU MOTHBALIMHOI cepr HaBYaIbHOI AISUTBHOCTI, 1l BUOM Ta Pi3HOBHAM, a
TaKOX CHIBBIJHOLIEHHS IMi3HABAJIBHOIO IHTEPECy, MOTHBIB 1 MOTHBAIli SK Ba)XJIMBHX CKJIaJJHUKIB TPOIECY OBOJIOJIHHS
1HO3EMHOIO0 MOBO. BHCBITIICHO Mpo0IeMy BaKIIMBOCTI MOTHBAIIIl B HABYaHHI KOXKHOTO TIPEAMETa, aJHKE Bij TIEPEKOHAHHS
HEOOXiTHOCTI 3aCBOEHHSI HABYAIILHOIO MaTepiany 3aJieKUTh HE JIMIIE KIHIEBHH pe3ynbTar, IO BiloOpakaeThCs B PiBHI
3HaHb CTYJCHTIB, ajle i IX aKTMBHA JKUTTEBA TO3MILis, TO3UTHBHE CTaBJIEHHS 10 MaiOyTHHOI npodecii. [IpoanasnizoBaHo
HH3KY TIOSICHEHb 1 YMHHHKIB HEJIOCTATHHOI MOTHBALIl CTY/IEHTIB HEMOBHUX CIIELiaJIbHOCTEH /10 BUBUEHHS iHO3EMHOI MOBH,
110 B TIOJAJIBIIIOMY MOXKYTh CTATH TIEPEIIKOIOI0 TS YCIIIIITHOTO 3MIHCHEHHS TPOQeCiiiHOl KOMYHIKaIli. AKIICHTOBAHO yBary
Ha TOMY, IIO pe3yJbTaTH HaBYaHHS HaOaraTto BUWILI 3a HASBHOCTI y CTY/IEHTIB MOTHBIB, SIKi BiIOOpa)kalOTh ILIBOBY
MIEPCIICKTUBY OBOJIOMIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta IPYHTYETHCS HA PO3YMIiHHI 3HAYCHHS IHO3EMHOI MOBH B Cy4aCHOMY CBITI i
MOXJIMBOCTEH 11 BUKOPUCTaHHS Y MPOoQeciiHii AisUTbHOCTI. YKa3aHO Ha HEOOXiTHICTh (hOpMyBaHHS Mi3HABAIBLHOTO IHTEPECY
SIK TOJIOBHOTO MOTHBY HaBYQJILHOI JiSUTLHOCTI, IO 32 3a MEBHUX YMOB CTa€ PHCOI0 OCOOMCTOCTI Ta 3aCO00M HABUaHHSI.
Oco0nuBy yBary HpHAUICHO PONi BHKIamaya iHO3EMHOI MOBH, 3aBIAHHSIM SIKOrO € 30€peKCHHs, PO3BUTOK 1 CTBOPCHHS
CTifiKOi MOTHBALil CTYIEHTIB HEMOBHHUX CIICHIaJIbHOCTEH, IO rapaHTyBaTHME YCIIX B OBOJIOJIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3po0iIeHO BHCHOBOK TIPO IUIAXH (POPMYBAHHS MOTHBAINAHOI chepy 0 BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a mpodeciiHuM
CIpSIMYBaHHAM: BimOip mpodeciiHo-opieHTOBAaHUX TEKCTIB I YHTAHHS, 3aCTOCYBaHHS JAMCKYCIi Ha 3aBEPIICHHS BHBYCHHS
TEMH, MiJrOTOBKA MpE3eHTallili, BUKOHAHHS TPOEKTIB, MPOBEJCHHS IHTEPB’I0, HANMCAHHS 1 TPECTABICHHS JOMOBiAl 3
ypaxyBaHHsAM cCrieludpiky MaiiOyTHROI Tpodecii. Y HepCreKTHBax MOMAIBIIHNX JOCTIKESHb JISKUTh MPAKTHYHA MepeBipKa
3aCTOCYBaHHS 3alPOITOHOBAHUX IUIAXIB (POPMYBAHHS MOTHBAIWHOI cepu CTYJACHTIB 0 BHBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHM COpsIMYyBaHHAM 1 MOIIYK X BIAJIOrO IMOETHAHHS 3 PI3HUMH METOIaMH, 3ac00aMH 1 HOBITHIMH TEXHOJIOTISIMA
HaBYaHHSL

Kunrouosi ci10Ba: nizHaBanbHUI iHTEpEC, MOTHB, MOTHBALlisL, MOTUBAIIiIHA cdepa, iHo3eMHa MOBa 3a MPogeciitHIM
CIIPSIMYBaHHSIM.

ITocranoBka HaykoBoi npodsemu Ta ii 3HaueHHs. Ha cyyacHOMYy erarii po3BUTKY YKpaiHHu y
3B’S13Ky 3 PO3LIMPEHHSIM MDKHApOJIHHX 3B’S3KIB y PI3HUX Taly3siX EKOHOMIKM, HayKH, OCBITH 1
KYJIbTYPH 3pOCTalOTh BUMOTH JI0 PIBHS BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO (paxiBIliB. CyCIUTLCTBO POOUTH
COLllaJIbHE 3aMOBJIEHHS Ha MIATOTOBKY BHCOKOKBAII(IKOBAaHMX CIEIIATICTIB, SKI BOJOAUIM O
MIPaKTUYHUMH HaBUYKaMH Ta BMIHHSMH IHIIOMOBHOIO Hpo(eciiHOro CruiKyBaHHs 1 Oyiau 31aTHUMU
70 cIiBIparii 31 CBOIMU 1HO3EMHUMHU [TAPTHEPAMHU.

[TuTanHs AKOCT1 IHIIIOMOBHOI MIATOTOBKM CTYJEHTIB BMIIMX HAayaJbHUX 3aKiIajiB HaOyBae
0C00JIMBOT aKTYaJIbHOCTI 1 CTa€ HE MPOCTO BAKIMBUM CKIaJHUKOM (pyHJAaMEHTAIbHOI OCBITH, i OJTHUM
13 KJIIOYOBHMX 3aBJaHb B yMOBaX IMIJIBHUIIEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI BUITYCKHHKIB BHILIIB Ha
BHYTPIIIHbOMY, €BPONEHCHKOMY 1 CBITOBOMY pHHKax mpaui. OJHaK MpakTUKa IMOKa3ye, 110 PIBEHb
BOJIOJIIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO I€BHOI yacTUHM BUIycKHUKIB BH3, ski 3100y/n OCBITY Ha HEMOBHHX
CHEMIATBHOCTSIX, HEJOCTATHIN JUTsl YCIIITHOTO 3/liiCHeHHs mpodeciitHoi komyHikalii. [lpoMy € mina
HU3KAa TIOSICHEHb 1 YMHHHKIB, Cepell SKUX: OOMEXKEHa KUIBKICTh ayJUTOPHUX 3aHTh, BHCOKA
HANOBHIOBAHICTh TPYII; BIICYTHICTH, BUMoOrW 3maBatu TecT 3HO 3 1HO3eMHOiI MOBHM Mpu TOJaHHI
JOKYMEHTIB JUIsl BCTYIy Ha HEMOBHI cremiaabHocTi BH3; pisHuii piBeHb 3HaHB 1HO3EMHOI MOBH
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